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„LANDESKUNDE“УНАСтАВиНЕМАЧКОгЈЕЗиКА

Модерна настава страног језика више не подразумева само
преношењеипроверујезичкогзнања,већиусвајањеиразвијање
различитихјезичкихикомуникативнихкомпетенција.Међутим,
свевећизначајприписујесеипознавањустранеисопственекул-
туре, јеринтеркултуралнакомпетенција јесте једнаодкључних
компетенцијаусавременомдруштвуибезњејеуспешнакомуни-
кацијаусветуглобализацијенемогућа.унаставинемачкогјезика
култура се пре свега обрађује у оквиру тематских јединицапо- 
свећених„Landeskunde“,којаученицимаистудентимадајепри-
лику да се упознају са различитим аспектимаживота у земља-
манемачког говорногподручја („DACH-Konzept”).натајначин
подстичесеибољеразумевањедругекултуре(каоисопствене),
штоувеликоолакшаваикомуникацијусаговорнициманемачког
језикакаоматерњег.Циљовоградајестедасеистакнезначајико-
ристодимплементације„Landeskunde“унаставунемачкогјезика
каостраног,каоидасепредочеразличитеметодекојемогудасе
користеприликомобрадеоветеме.

Кључнеречи:„Landeskunde“,култура,комуникација,интер-
културалност,методика,немачкијезик.

„Landeskunde“ или „познавање (стране) земље“
„Landeskunde“јеречкојугерманистинерадопреводе,јеронаусеби

обједињујенизсадржаја закојенепостојинадређенипојаму српском
језику. „Landeskunde“обухватанеколиконаучнихдисциплина,налази
се на пресеку између друштвено-хуманистичких и природних наука,
будућидајепредметњеногпроучавањаједанмозаикобластикаошто
су географија, политика, социологија, култура, економија, историја,
затимиантропологија/етнологија,лингвистикатекста,пачакидидак- 
тика страних језика (Дуден 2001, енерт/вацел 2001: 273, Лушер 2005).
„Landeskunde“ се углавном изучава у оквиру страних филологија, јер
јењенциљпревасходноупознавањесастраномземљомињеномкул-
туром,какобисеонабољеразумела,асањенимпредставницимаост-
варила успешнија комуникација.Можда би се „Landeskunde“ и могло
превестикао„познавањеземље“,а„LandeskundeDeutschlands“,напри-
мер,као„познавањенемачке“,алибудућидајетајпојамспецифичанза
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немачкоговорноподручјеиуглавномгакористегерманисти,ониостају
приизворномназиву,јерсениједанпреводдосаданијеуврежио.

иакосу„Landeskunde“икултураодседамдесетихгодинапрошлог
векапосталеизузетнозначајнезастручнипрактичнирадушколииван
школе,иакосеовомпредметууоквирууниверзитетскенаставеинауке
одосамдесетихгодинапоклањавећапажња,онјошувекимасекундарну
иделоммаргиналнуулогу.текодсрединедеведесетихгодинапрошлог
века „Landeskunde“, медији и култура заузимају чврсту и делимично
централнупозицијуупрограмимастранихфилологијаунемачкој.уни-
верзитетисусетакођеотворилипремаовомпредмету,додуше,сокле-
вањем, па су основане и прве катедре са тежиштемна „Landeskunde“,
смогућношћу да се универзитетскипрофесори бирају за тај предмет.
конципиране као интердисциплинарне студије одређеног „културног
простора“,студије„Landeskunde“подразумевајусарадњупредставника
различитихнаучнихобласти,каоштосуисторија,географија,социоло-
гија,политичкенауке,пасезаоваквепрограмебираинаставноособље
саодговарајућимквалификацијамаиздругихнаучнихдисциплина.у
оквиру странихфилологија, наставници се углавном специјализују за
сегменте„Landeskunde“,конкретнозакултуруимедије,закојепостоји
одређенасадржинскаиметодичкатрадицијауоквируфилологија(Ли-
зебринк2007:60-62).утомслучајунијепотребнододатнообучавањена-
ставника,нитиангажовањестручњакаиздругихобластидабисекул-
тураинтегрисалаустудијејезикаикњижевности.

кадајеречо„Landeskunde“каонаучнојдисциплини,честосеовај
терминрадидиференцијацијеизмеђупредметапроучавањаисаменау-
кезамењујетермином„Landeswissenschaft“,узначењу„наукао(страној)
земљи“иличак„наукаопроучавању(стране)земље“.интердисципли-
нарнапосвојојприроди,онасеусвомистраживањунајчешћеповезује
садругимнаучнимдисциплинама,итопресвегасаисториографијом,
социолошким и културолошким наукама, али и лингвистиком, семи-
отикомианализомдискурса(Лојполд2007:129-130).комплексност,али
ибогатствоовогпредметапроучавањадајеслободукаконаучницима,
такоинаставницимаприизборуприступаовојтеми.

Приступи настави „Landeskunde“
Приступи настави „Landeskunde“ мењали су се паралелно са кон-

цептимаметодикестранихјезика,каоисаконцептомкултуре.тради-
ционални појам културе прилично је ограничен и обухвата углавном
подручјакаоштосулепакњижевност,сликарство,музика,архитектура,
балетисл.токомседамдесетихгодинатајсепојампроширионацело-
купнуживотнустварност,па„проширенипојамкултуре“постајевео-
марастегљив,непознаје границе, апроизвољностуњеговој употреби
довела је до поновног сужавања на „отворени појам културе“. тради-
ционалниконцепткултуресеотвара,нијевишеукљученасамо„висо-
ка“култура,алисеипроширенипојамсужава:укљученајесвакодневна
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култура,анеицелокупнадруштвенастварност(Падрос/Бихеле2003:5,
92-94).ускладусататрисхватањакултуре,разликујусеитриприступа
„Landeskunde“,трифазеуразвојупроучавањаовогпредмета.иакоон
обухватамноговишеодкултуре,културајењеговоосновнополазиште,
каоињеговкључнисегмент.

Први приступ је когнитивни и одговара когнитивној димензији
учења(стицањузнања),другиприступјекомуникативнииускладу је
сапрагматичкимциљем(припремазаадекватноделање),докјеинтер-
културалниприступусклађенсаемоционалнимаспектом(усвајањеста-
вова,вредности).когнитивниприступјенајстарији,а„Landeskunde“се
дуговременасастојалауправосамоодпреношењазнањаоземљичији
сејезикучи,причемусеуглавномрадилоознањуо„високој“култури
(традиционалнипојамкултуре),окњижевности,филозофији,историји.
временом су укључени и социјални, политички и привредни аспекти
немачкестварности,алиидаљесамокаопреношењечињеница(шторх
2009: 286).Поред тога, у „Landeskunde“ се укључује и опис одређених
културних феномена, као што су, на пример, обичаји, мада увек као
опште,објективнечињенице,којеважезасве,безпокушајадасеобух-
ватииприкажемноштвоживотнихформиивредности,каоиплурали-
тетдруштвеногживотаунемачкој.Собзиромнатода„Landeskunde“
оријентисананачињеницецрпиизбескрајногнизаподатака,бројеваи
чињеницаизвишедисциплина(политике,географије,привреде,исто-
рије,културе),потребно једасенаправиизборизмеђуњих.Међутим,
критеријумзаизбортекстовајепроизвољаниуглавномпочиваналич-
ним преференцијама. тек почетком седамдесетих година утврђене су
темепремакојимасеоријентишуауториуџбеника(Падрос/Бихеле2003:
19-21).управотадасеразвијаиновиприступунастави„Landeskunde“.

Седамдесетих година прошлог века дошло је до низа друштве-
нихпроменаинаучнихиновација,реформеобразовања,каоидонове
оријентације дидактике страних језика. глобални циљ учења постаје
вештина комуникације у свакодневним ситуацијама (Падрос/Бихеле
2003:28),падолазиидопреокретауставупрема„Landeskunde“икулту-
ри.Стицањезнањаиздомена„Landeskunde“посматрасекаополазиште
заупoзнавањесасвакодневнимситуацијама(Лојполд2007:129).ускла-
дус тимикод„Landeskunde“ се тежиштесатрадиционалног стицања
знањаоземљиикултурипребацујенакомуникативниприступ,којисе
окрећесвакодневнојкултури,адекватномјезичкомделањуусвакоднев-
номживоту,каоиразумевањусвакодневнихфеномена,какобисеуко-
муникацији у одговарајућем језичкомокружењуизбеглинеспоразуми
(шторх2009:286).Приказујусе„нормални“људи,оникојисебавесва-
кодневнимзанимањима,живеупросечнимусловима,имајууобичајене
биографијеипредстављајусвакодневицууземљаманемачкогговорног
подручја.чаксеиисторија,историјскидогађајиипроменепосматрају
одоздо,изличнеперспективе„обичног“човека.утусврхукористесе
аутентичнитекстови,којисезаистапојављујуустварности,уновинама,



206

Зобеница Н. Н.

наинтернету,затимикњижевнитекстови,рекламеисл.Поштонемогу
свитекстовидабудуаутентични,упојединимслучајевимаонисепри-
лагођавају,причемусејезичкастварностштовернијепреноси,такода
сеутимслучајевимаговорио„умеренојаутентичности“.Циљјесвакако
дасестекнузнањаотојземљи,алиидасеразвијајезичкакомпетенција,
дасеподстичеуспешнојезичкоделовање,каоиразумевањесвакоднев-
нихфеномена.„Landeskunde“утомсмислупредстављаинтегрисанидео
учењастраногјезикаиуглавномнијепосебанпредмет(Падрос/Бихеле
2003:36,40).Језикикултурасеспајајууједнускладнуцелину,безповла-
чењајаснихграница.уовојфазипојамкултуресепроширујеиобухвата
сведоменеживотнестварности.

накрајупрошлогвекадолазидоновихдруштвенихпромена,тесе
кристалишуиноватежиштауоквируовогпредмета.Повећанесумо-
гућностиприватнеипословнемобилности,па се јаваљавећапотреба
заупознавањемстварностистранеземље,разумевањемстраногуопште,
каоизасуочавањемсасопственимидентитетом.„Landeskunde“сепро-
ширујенанејезичкекултурнедокументеиотварасепремаинтеркулту-
ралномучењу(Лојполд2007:129).

интеркултуралниприступ„Landeskunde“уосновипредстављапро-
ширењекомуникативногиодносисенауспостављањеконтактасастра-
номсоциокултурномстварношћу,причемусеуистовреместичуувиди
усопственукултуру.интеркултуралниаспект јеинтегрисанунаставу
икрозразличитевежбедајеаутентичнеповодезајезичкоизражавање,
али покреће и начине размишљања који разоткривају (пред)расуде и
стереотипеостраној,алиисопственојкултури(шторх2009:287).Пер-
цепцијастранекултуреувексезасниванасопственимискуствима,на-
чинуинтерпретацијестварности,избора,активногконструисањаипри-
писивањазначења.Светонијепроблематичноусвакодневномживоту,
алиможедабудепрепрекаустранојкултури,јерсереферентниоквир
мења:контекстиситуацијасудругачији,каоиискустваприпадникате
културе, такодадолазидоразличитеинтерпретацијеиразумевања, а
самимтиминеспоразумапроизашлихизкултурнихразлика.Притоме
сеперцепција,описивредновањекултурнихпојаваразликујузбогпос-
тојањадругачијихкултурнихнорми,анезатоштојенешто„погрешно“
или„исправно“.нерадисеовредновању,већотомедајенекоменешто
„логично“затоштосеуједнојкултуриподразумева,аудругојне,пана
тај начинмогу да настанупроблеми у споразумевању (Падрос/Бихеле
2003:44-54).

управо из тих разлога је интеркултурална компетенција у све-
ту свеучесталијихмеђународнихконтакатапостала једнаодкључних
компетенција, једнаковажнаколикоипознавање страних језика.ин-
теркултурална компетенција своди се у суштини на способност да се
на адекватан начин поступа и комуницира са страним културама и
њиховимприпадницима,ускладусањиховимсистемимавредностии
стиловимакомуникације,каоидасеонеразумеју.Познавањестраних
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језикапредуслов је заинтеркултуралнукомпетенцију, којапоред тога
обухватаикомуникативнукомпетенцијуиразумевање,каоизнањаиз
„Landeskunde“,например,привреднеструктуреиполитичкогсистема.
интеркултуралнакомпетенцијаобухватапроцесекултурногконтакта,
разменеи трансфера, каоиперцепције страног.Притоме јепотребно
дасеразвијесвестотомеданачиниразмишљања,делањаипоступања
увеликојмеризависеодспецифичнихкултурнихшемаикодова,исто
каоиинтерперсоналнакомуникација.интеркултуралнакомпетенција
подразумева и способност да се преузме перспектива стране културе,
успоставидистанцасасопственомкултуром,каоидасеразумејуиана-
лизирајуфеномениипроцесикултурногтрансфера.нивознањаизоб-
ласти„Landeskunde“директноутиченауспешностпословнеиприватне
интеграцијезапосленихустраној земљи,којитуземљубољеразумеју,
јерпознајуињенуисторијуидруштвено-политичкепроблеме(нининг
2008:220-235).управозатоновијетенденцијеу„Landeskunde“инауци
окултурисвевишеистичуинтеркултуралнуперспективу,причемусе
систематскиукључујуконтрастивнаикомпаративнадимензијаиуцен-
тру пажње су динамички процеси контакта, интеракције, трансфера
измеђуразличитихкултураињиховихприпадникаиперцепцијеистих
(Лизебринк2007:64-65).

Добропознавањестранеземље,њенекултуре,уобичајеногначина
понашања, размишљања, осећања, перципирања одређеног културног
простораиживљењауњему,манифестују сеунеколикообласти.Пре
свега,значењаречисукултуролошкиусловљена,такодаразликеуво-
кабуларуизмеђудва језикапроизилазеизнеједнакихсоциокултурних
значењакојепојединеречисадрже.истотако,говорничиновисеразли-
кујуузависностиодусловапојављивањаиначинареализовања,каошто
јеслучај,например,сарутинскимформулама.Дискурснеконвенције,
например,начиннакојисемењатема,узимаилидајереч,секвенцеза
отварањеизавршавањеразговора,алииначинипонашањаразликујусе
одкултуредокултуре.штасутабуи,ашта„сигурнетеме“,такођеније
истоусвакојкултури,каониизбородговарајућегрегистраускладуса
годинама,статусом,полом.Одкултурезависииизборкомуникативних
стилова,каоиневербалнаипаравербалнакомуникација,односноми-
мика, гестика,контакточимаисл.,истокаоштоисвакакултураима
своје системе норми, вредности и ставове, затим културно условље-
нерадње,укључујућииритуалепоздрављања,понашањау гостима,у
ресторану,телефонирањаисл.Очигледноједајепознавањенекеземље
веома комплексно, а могућности неспоразума бројне, тако да постоје
многи начини укључивања интеркултуралне „Landeskunde“ у наставу
(шторх2009:288-289).нанаставникуједаодабереонекојесматранаро-
читозначајнимусусретусастраномкултуром,адабитомогаодапро-
цени,потребнојепресвегадасамимарелевантназнањаизовеобласти.
Осимтога,морадобродапознајеисопственукултуруионакритична
места у сусрету странеи сопственекултурекојима семорапосветити
посебнапажња.
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„Landeskunde“пружаприликузаупознавањесастраномкултуром,
алиинтеркултуралниприступдајемогућностида себољеупознајуи
сопственијезикикултура,јерониувекпредстављајуполазиштеусусре-
тусастраним.текуконтактусадругимјезицима,културамаинормама,
показујесеукојојмеријестварнострелативнаиукојојмерисвакоод
наснегујепредрасуде.нажалост,иакојепревасходноциљупознавања
са страном земљомпревазилажење тихпредрасуда, оне се често само
јошвишеучвршћују.ипакуправопреко„Landeskunde“,усуочавањуне
самосастраним,већисасамимсобом,човекможедасепромени,да
постанесвестанплуралитетаиисторицитетамисаонихискустава,дасе
упозна са различитимначинима суживота,што све доприносии тра-
жењуипроналажењусопственогидентитета(шторх2009:289-290,295).
Језикутомеигракључнуулогу.

Будући да је матерњи језик увек мера свих (језичких) ствари, ми
странимречимааутоматскиприписујемозначењеистокаоиуматерњем
језику, тако да сусрет са новим увекпозиванапоређење, а интерпре-
тацијатогновог јеподснажнимутицајемсопственекултуре.ученике
требаобучитидапоредедвекултуре,дапостанусвеснирелативности
сопственеперцепције,дауспоставеравнотежуизмеђууопштавањаиди-
ференцијације,дапостанусвеснисоциокултурнихзначењаречи,каои
дапрепознајуфункционалнееквиваленте,односноелементекојиура- 
зличитимкултурамаимајуистуфункцију(Падрос/Бихеле2003:13,85).
на тај начин се успоставља успешна комуникација међу културама и
разумевањеистих,упркосразликамамеђуњима.

иакосусекогнитивни,комуникативнииинтеркултуралниприступ
развијалихронолошки,„Landeskunde“данасобухватасватриаспекта,
будућидасеонимеђусобноусловљавају.Дабисеприкладнопоступи-
ло (комуникативни аспект), потребно је знање (когнитивни аспект), а
знањеитекакоутиченаставовеи(пред)расудедругихидајеувидеу
сопственуживотнустварност(интеркултуралниприступ)(шторх2009:
287). елементи различитих приступа „Landeskunde“ могу да се нађу
појединачноилиизмешаниуразличитимуџбеницима,новијипристу-
пинисуодменилистарије,онинису„изумрли“,већсепромениомето-
дичкиприступпремањима.кадјеречокогнитивномприступуоријен-
тисаномначињенице,онсеидаљекористи,аливишенијеупрвомпла-
нусистемзнања,већличноинтересовањеучениказапојединесегменте
животне стварности друге културе, затим размена међу ученицима,
њиховоискуство.темесеидаљеузимајуизисторије,географије,поли-
тикеидр.,алисеукључујеисвакодневнакултура(Падрос/Бихеле2003:
58,64).Другимречима,иунастави„Landeskunde“тежиштесесанастав-
никаипредметапребацујенаученике,њиховепотребеиспособности,у
складусановимтенденцијамаудидактици.Једанпримеринтегрисања
сватриприступаунаставиоријентисанојнапотребеполазникакурса
јесте„Landeskunde“замигранте.
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„Landeskunde“нијесамотеоретскипредметушколиилинаунивер-
зитету,већтребадапружииконкретнупомоћонимакојиимајунаме-
рудаборавеилиживеустранојземљи,какобисебољеоријентисали
(шторх2009:286)у једномрелативноновомдруштвеномикултурном
окружењу.такојеовајпредметунемачкојпредвиђенкаодеопрограма
интеграцијеусељеника,мигранатаиизбеглица,сациљемдаонибоље
разумејунемачкидржавнисистем,данаучедапозитивновреднујуне-
мачкудржаву,каоидасеупознајусаграђанскимправимаидужности-
ма.Осимтога,натајначинсеразвијајуиодређенекомпетенцијекључне
за интеграцију у страној земљи, каошто су способност за даље само-
сталносналажење,заучествовањаудруштвеномживоту,каоиинтер-
културалнекомпетенције.темесуприлагођенереалнимситуацијамаиз
живота,полазницибитребалодабудуподстакнутидадаљесамостал-
норадеидаистражујусвојуновуоколину,дауоквируфакултативних
пројекатаконкретизују,допунеипроширеоноштосунаучили.ускладу
сациљем,језикутаквимуџбеницимауглавномнијесвакодневни,него
стручнијезикиздоменаполитикеиправа,којиодговаравокабуларуко-
ришћеномуконкретнимживотнимситуацијамасакојимасемигранти
суочавају (гаjдош/Милер2011:4).Овајпрограм,дакле,обједињујести-
цањезнањаиздоменаправаиполитике(когнитивниприступ),радна
успешној комуникацији у свакодневним ситуацијама (комуникативни
приступ)уједнојновој,странојкултури(интеркултуралниприступ).

ОдабраниприступодређујеоноштАжелидасепредставиунаста-
ви „Landeskunde“, аликАкО ће то да буде презентовано учениицима
одређује се у складу са дидактичко-методичкимпринципима.Прили-
комобрадеразличитихтемасвакаконетребагубитициљизвида,али
начиннакојисеоностварујејестеодједнакогзначаја.

Дидактика и методика „Landeskunde“
након што се седамдесетих година „Landeskunde“ премести-

ла у жижу интересовања, заједно са комуникативним приступом
овомпредмету, развила су се три конкурентнаприступа у дидактици
„Landeskunde“.Првиприступјесемиотичкииодносисенаупознавање
сасвакодневномстварношћууземљициљног језика,напримерпутем
разменестудената.Другидидактичкиприступјесоциолошкииполази
одтогадаучењестраногјезикаувекзначииучењеполитике.уоквиру
трећегприступа, „Landeskunde“оријентисанена језик,истовременосе
учелексичкеструктуреистичузнањаоземљичијисејезикучи.Будући
дајеовајтрећиприступнајближипракси,највишејеиприхваћен.Међу-
тим,новетенденцијеудидактици,каоштојезахтевзааутономијомуче-
ника,улогановихмедија,развојбилингвалненаставеидавањепредно-
стиучењустранихјезикауосновнојшколи,каоиконцептвишејезично-
сти,водекановимразматрањимаиуоквирудидактике„Landeskunde“.
Дискусија у контексту учењаи поучавања дотиче се и питањаизбора
темаизпознавањаземљеикултуре,каоипостепеногнапредовањато-
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комучења,питањавежбииевалуације.Преношењезнањаоземљииње-
нојкултурисвакакопредстављапрвиниво,дабисенадругомнивоута
знањаконтрастираласаонимаосопственојземљиикултури,штоводи
бољемразумевањудругекултуреиадекватномзаједничкомделовању,
каоиинтеркултуралностиунајширемсмислуречи,каоизградњизајед-
ничке културе.Међутим, то већ превазилази границешколе (Лојполд
2007:130-131)ипредстављаглобалнициљнакојемсеморарадитиусвим
доменимаживота.

ушколамасе„Landeskunde“углавномпреносипрекотекстова.Онај
коучистранијезиксасвакомреченицомисвакимтекстомнатомјезику
наизвестанначинсеупознајесачињеницама,идејамаимислима,начи-
нимапоступањаисоцијалнимконвенцијамаземљечијијезикизучава. 
При томе се и сваки текст сусреће са искуствима, знањима, (пред)- 
расудамаистереотипимасвојихчиталацаинаодређениначин,билоди-
ректноилииндиректно,утиченањиховставпреманемцима.управоиз
тогразлогапроблематичнисуитекстовиузастарелимуџбеницима,јер
преносесликукојанеодговарастварности(шторх2009:285-286).избор
текстоваувеликојмериутичеинаставинаперцепцијуученикапрема
странојземљи,такодаонморадасеизвршивеомапажљиво.

код избора текстова дуго времена се предмету „Landeskunde“ за-
мералошто је концентрисан самонанемачку, а не укључујеи остале
земљеукојимасенемачкиговорикаослужбенијезик,односнокаома-
терњизавећинустановника.Стогасу1988.годинепредставнициових
земаљапокренулииницијативузазаједничкираднаизрадитезаоулози
„Landeskunde“ унаставинемачког језика заобјављивање серијекњига
и бољу кооперацију код даљег образовања у домену наставе немачког
као страног. тезе које су настале као резултат рада ове групе познате
сукаоАБЦД-тезе,акаснијесусеразвилеу„D-A-CH“концепт,настао
премапочетнимсловиманазиватринајвеће земљенемачког говорног
подручја.иако јеовајконцептуглавномкогнитиваниоријентисанна
чињенице,јошувекнедовољнодидактизован,онпредстављапостепено
одвајањеоднационалнокултурне„Landeskunde“.Огроманбројподатака
неможедасеобради,ализатомогуученицидасеобучезасамостално
стицањезнањанаосновуизбораизмноштваинформација(Падрос/Би-
хеле2003:103-108,Пиласкиидр.2011:3).Дакле,приликомодабиратек-
стоваиз„Landeskunde“унаставинемачкогјезикатребаобратитипажњу
натодасетекстовинеодносесамонанемачку,јернемачкисеговории
удругимземљамаевропе.

кодизборатекстоваистотакотребаводитирачунаорелевантности
темезаадресате,даонинепреносесамоенциклопедијскознање,већи
знањеосвакодневнојкултури.иаконикаданећепостојатинекичврсти
канонзанаставу„Landeskunde“,наосновупоређењауџбеникаможесе
саставити одређена листа тема, која се може посматрати као донекле
поуздана. то су по правилу теме оријентисане на садашњост или оне
које залазеупрошлостдабисебољеразумеласадашњост.комуника-
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тивно-когнитивнаоријентација„Landeskunde“подразумеваимплемен-
тацијуаутентичнихтекстова,такодаихтребаукључиватиуштовећој
мери.кодтекстоватакођетребаобратитипажњунатодасепознавање
земље не сведе на познавање институција, већ да буду представљени
типичниљуди са индивидуалним цртама личности, дакле, конкретне
биографијеисудбине.Притомемогудасекористеикњижевнитексто-
ви,јероничестоуказујунаоноштојекарактеристичнозанекукултуру
иприказујудруштвенустварностуњенојкомплексности,докстручни
текстовиуглавномприказују једанисечакдруштвенестварности,који
врлобрзогубинаактуелности(енерт/вацел2001:275-276).

кадјеречоисторијскимтекстовима, једанодкритеријумазањи-
ховизборјестеитодалисуодређенапитањадужевремезаокупљала
пажњујавности,јертоуказујенањиховзначајзатуземљу.такавјеслу-
чај,например, садискусијомоуставуилио европскиминтеграција-
ма(Лушер2005:3),затимодносизмеђуновихистарихпокрајинаили
проблемнезапослености.укључивањеудискусијуоовимтемамадаје
ученицимамогућностдасебољеупознајусаземљаманемачкогговор-
ногподручја,даихбољеразумеју,алиидалакшеиуспешнијекомуни-
цирајусаприпадницимастранихкултураоонимтемамакојесузањих
одгорућегзначаја.

уколикосеукључујевишетекстоваиповезујевишеприступа,после
информативногдела(когнитивниприступ)требалобидаследиаутен-
тичнитекст(комуникативниприступ),билостручни,билокњижевни,
који конкретизује претходно изнете информације и уводи нов поглед
наствари.Различитеврстетекстова,биранезаразличитеприлике,до-
приносеиразноликостиунастави(Лушер2005:3).Притомкњижевни
текстовиимајупосебан значај за „Landeskunde“, чак се у новије време
поново мења однос према књижевности, којој се све више приписује
централнизначајзаразвојинтеркултуралногразумевања(Падрос/Би-
хеле 2003: 113). Да би се ови текстови допунили и интеркултуралним
приступом,могудаседодајувежбекојећеученикеподстаћидапореде
странукултурусасопственом.

Следећафаза,наконодабираприступаиврстетекстова,јестеизбор
начинаобраде текстова.Првикорак је свакакопровераи активирање
већпостојећег(пред)знањаиискуставаученикасадатомтемом,какоби
се онапроширилаиповезала сановим (гајдош/Милер 2011: 5).на тај
начинповећавасеимотивацијазарадсановимтемама.

ускладусадидактичкимприступоморијентисанимнаповезивање
учењајезикаиупознавањастранеземљеикултуре,раднавокабулару
представља кључни део наставе.Онможе да почне пре обраде самог
текста, алиитокомраданатексту.Притоме је акценатнатомедасе
објаснилексикакоја јетешказаразумевањеиобјашњавање,апрепо-
ручујесеидасепоредиупотребајезикауразличитимземљаманемач-
когговорногподручја.успешанраднатекступодразумеваданастав-
нициоспособљавајуученикедасамиоткријусмисаокључнелексикеиз
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познавањастранеземље,итокоришћењемречника,приручнелитера-
туреидругихизвораинформација.изтогразлогајеилектирапосебно
погодназаувођењезнањаиздомена„Landeskunde“,несамозатошто
јетувећиудеосамосталноградаученика,већписанитекстовимогуда
будуобимнијиодаудиотекстова,пасемогуповезатирадначасуирад
кодкуће(енерт/вацел2001:277).

вежбебигенералнотребалоданаводеученикедаседаљепозабаве
темом,дасеодносенанекиновиаспекаткојипроизилазиизтекстаи
којиможедасерешисамоузсопственуиницијативу.текстовибииде-
алнотребалодабудупосматраникаоматеријалзадаљираднатеми,
помогућностикрозпројекте,например,увидуписама,интервјуаили
анкета, а поводи могу да буду различити: путовање у немачку или
некапрослава(Лушер2005:3-4).управопројектисунарочитопогод-
низаучењекрозпримере, јерсенатајначинстичуразличитазнања
и вештине, ученик може боље да упозна сам себе и да компетентно
учествује уразговоруодругој земљи,њенојкултурииљудима.теме
пројекатамогубитиразличите,например, „економијаи екологија у
родномместуиместугдесестудира“,„Странцииуниверзитет“,„Мла-
дии друштво“, „клишеии стварност“ и сл.кодпојединихпројеката
ученициоранизованиумалегрупемогудадобијумогућностдаучест-
вујууизборутемаиматеријала,упоступцимаскупљањаиобрадеин-
формација,каоипрезентовањарезултатапретраживања.наставник
битребалодаусмериученикенаупотребуизворакојиранијенисуко-
ришћениутојмери,каоштосувизуелни,аудиоиаудиовизуелниме-
дији,алиитривијалнакњижевност,стрипови,сатиричничасописии
сл.(енерт/вацел2001:280-281).

Пожељноједасепоредраданалексициукључесвечетиријезичке
вештине,дапрелазизмеђуразличитих језичкихделатностилакотече,
дапрочитаниилиодслушанитекстовипослужекаоосновза(раз)говор.
При томе би требало постављати отворена, горућа, контроверзна пи-
тања,којасуповезанасасуштинскимпојавамауземљициљногјезика,
алиисопственојземљи,дакле,општапитањакаоштосумир,заштита
околине,незапосленостисл.концентрацијанапроблемскетекстоведо-
приносииразмишљањуи самосталномусвајањусолидних знања, али
су они нарочито погодни и за вежбање вештине говора (енерт/вацел
2001:280).вежбекојепратетекстовемогудапослуженесамокаоповод
за исказивање сопственихмишљењаи ставова о страној културиили
општимтрендовима,већизауочавањеразликаизмеђусопственеистра-
некултуре,каоиразликеизмеђуличнихидруштвенихставовауоквиру
сопственекултуре(шторх2009:292-293).Освемуовомеонимогудасе
изражавајуиусменим,алииписменимпутем,увидусаставаилиесеја.

уџбеницисадодатнимаутентичнимматеријалимакаоштосуаудио
ивидеокасете,CD,дајубројнемогућностизарадуоквиру„Landeskunde“
(Лојполд2007:131).Аудиозаписисунарочитокорисни, јерсупогодни
завежбањевештинеслушања,поготовозатоштосекористеаутентич-
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ни текстови. Да би њихова имплементација била успешна, рад на ау-
дио текстовима треба доброда сепланира, например, лексика које је
важназаразумевање,анијесасвимјасна,требалобидасеобјаснипре
пуштањаснимка.Завремеслушањатребалобидасепишутезе,апо-
слеслушањадасепровериразумевање.истотако,пожељнојеиповези-
вањетонаислике(енерт/вацел2001:279).употребомсликаразличити
садржајипостајуконкретниистварни,асликемогудабудеасоцијације
(Лушер2008:4),штоопетможедапослужикаоосновзаразговор.из
тог разлога слике треба врло пажљиво бирати, наставници треба да
будусвеснитоганакојиначин,например,фотографијемогудасечи-
тајуидаихуклопесаодговарајућимвежбама(Падрос/Бихеле2003:69).

Осимдиректнограданаписаномивизуелномтексту,каоиразго-
вораоразличитимтемамаипоређењасасопственомкултуром,погодна
методазаразвијањеинтеркултуралнекомпетенцијејестеиграњеулога
[„Rollenspiel“].наовајначинмогудасетематизујуразличитивербални
иневербалниобрасцисоцијалногпонашања,дасесимулирајукаракте-
ристичнеситуације,дасепромениперспектива,обратипосебнапажња
на невербално понашање, које је у посебној мери социокултурно ус-
ловљено.ученициилистудентимогусамидаинтерпретирајуразличите
ситуације, чакидаприказујупаралелне ситуације, односноразликеу
односунасвојукултуру(шторх2009:293-295).

Отворена настава „Landeskunde“ може да се одвија у виду посета
школскиходељења,којепредстављајупривилегованумогућностсусре-
та са страном културом, могућност за проширивање знања о страној
земљи,алии заинтеркултуралноучење.Поредтога,новетехнологије
отварајумогућностдиректногприступааутентичнојкултурнојреално-
стистранеземљеиомогућавајуличниконтактсаприпадницимастране
културе (Лојполд 2007: 131).новимедији, интернет и електронска по-
шта,могудаслужеизаналажењеизаобјављивањеинформација,алии
закомуникацију.тојеиприликазаученикенаучедасамосталнодапре-
тражују,правеизборизмеђурелевантнихинформација,распоређујуих
ипрезентују.натајначинсестичуизнања,алииразвијанизкључних
компетенција(Падрос/Бихеле2003:120-131).

Свакинепосреднисусретсастраномземљомињенимстановници-
ма,којиукључујеучењепутемделањаиучествовања,представљапри-
мер „доживљене“ „Landeskunde“. Поред наведених, то могу да буду и
интервјуисаграђанимаземаљанемачкогговорногподручја,читањеак-
туелнихновинаичасописа,певањенемачкихпесама,тражењетрагова
немачкихмигранатау својој земљи,тражењеаутентичнихматеријала,
претраживање интернета, гледање телевизије на немачком језику, пу-
товањеуземљенемачкогговорногподручја,учествовањеупрограми-
маразменеученикаистудената.накрају,чакиистраживањазначења
речи, односноњихових социокултурних димензија, представља врсту
„доживљеног упознавања културе“ (Падрос/Бихеле 2003: 108-109, 143).
Очигледноједа„Landeskunde“неможеинетребадасесведесамонарад
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уоквиру(ван)школскеили(ван)универзитетскенаставе,већтребадасе
усвајаиванобразовнихинституција.

Безобзиранато гдесеодигравапроцесинтеркултуралногучења,
онувекпролазикрознеколикофаза:првосеусвајајузнања,затимпри-
хватаједандругачијисистеморијентације(норми,вредноснихставова,
убеђења)карактеристичанзастранукултуру,затимсекоординирајуоб-
расциделањау страноји сопственојкултури,дабисенакрајудошло
до фазе општег културног учења и разумевања. у тој фази различи-
та искуства стечена у интеркултуралној комуникацији и интеракцији
са различитим земљама и културама стварају могућност да се утврде
општеважећаправила,стратегијеитехнике,којесугенералнокорисне
заинтеркултуралнуоријентацијуиприлагођавањеудругимкултура-
ма.интеркултурално учење јесте део процеса који се заснива на пер-
соналнимисоцијалнимусловима,каоштосуживотноискуствоицрте
личности, оно укључује различите форме интеркултуралног искуства
иразумевањаиповлачизасобоминтеркултуралнукомпетенцију(ни-
нинг2008:229-230).накрају,„Landeskunde“нијесамодеоупознавања
странеземљеикултуреуоквирустранефилологијеилиинтеграцијеу
некуновусрединуилираданауспешнијојинтеркултуралнојкомуника-
цији,већиглобалногприближавањакултураузнакубољегразумевања
икомуникације.

иако се употреба страног језиканапредметунакојем се упознаје
страназемљаињенакултура,чијијекључнидеоуправојезик,углавном
подразумева,постављасеипитањедализаистауоквиру„Landeskunde“
требадасекористисамонемачкијезикили/иматерњи?„Landeskunde“
јеобичнопредвиђеназаученикеилистудентекојинемачкимвладајуна
А2–Ц2нивоу(Лушер2005:3,гаjдош/Милер2011:4),дакле,нисупочет-
нициимогудапратенаставукојајебаремделомнанемачкомјезику.По-
некадасууџбенициза„Landeskunde“конципиранитакодаакценатбуде
управонаконверзацијиикомуникацијинанемачкомјезику(Пиласки
идр.2011:3).натајначинсепобољшавајезичкакомпетенција,аипро-
ширује се вокабулар из одговарајућих области. управо из тог разлога
матерњијезиксеувећиниинтернационалнихуџбениказанемачкикао
странијезиктабуизира.Међутим,тојенанекиначинпрепреказараз-
вијањесвихонихаспекатаинтеркултуралнекомпетенцијекојисеодно-
сенапоређењекултураиобогаћивањеличности(шторх2009:296).на
крају,чакиизборјезикатребадазависиодпримарнихциљеваунастави
„Landeskunde“, јернекада јеприоритетнаставеучењестраног језикаи
лексике,анекадаразвијањеинтеркултуралнекомпетенције,разумевања
итолеранције.ускладусациљевимабирајусеиметодичкипоступци.

Перспективе
„Landeskunde“јерелативномладанаучнадисциплинауразвоју,тако

даудоменунаставеинаукетребајошмноготогадасеуради.њензначај
је свакаконепорецив, јер кад се узме у озбир све већамобилност, све
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учесталијиконтактиизмеђуразличитихземаљаинарода,учењеоземљи
ињенојкултуријекључнипредусловзакомпетентноинтеркултурално
деловањеистогасвевишедобијаназначају.управозатобииновативна
наставастранихјезикаиудомену„Landeskunde“требалодадопринесе
стицањузнања,развијањуспособностиучења,деловањаиличностикао
елементимакомуникативнекомпетенције.Међутим,јошувекнедостају
предлозизаинтегративнидидактичкиприступ„Landeskunde“,каоија-
санувидузначајразумевањастраногзаразвојтрадиционалнихјезичких
вештина,ајошувекјеотворенопитањенакојиначинмогудасекористе
новимедији (интернетиелектронскапошта)унастави„Landeskunde“.
Собзиромнатодараднаовомпредметузахтеваодговарајућекомпе-
тенцијекоднаставника,поставља сеипитање адекватногобразовања
професорастраногјезика(Лојполд2007:131-132).

кад је реч о „Landeskunde“ у школској и универзитетској наста-
виуСрбији, јошувекнепостојенаучнирадовинатутему,такодаби
пресвегатребалоистражитиукојојмерије„Landeskunde“присутнау
програмима, уџбеницима, школској и универзитетској настави, који
приступипреовлађују,каоикојеметодесекористе.текнаосновупри-
казапостојећегстањамоглобиседаљерадитинаевентуалномпобољ-
шавањунаставе„Landeskunde“уСрбији.накрају,будућидасестране
земљеињиховакултуранеупознајусамоуоквирунаставе,већиван
образовнихинституција,посебнапажњаможедасепосветиидругим
начинимаинтеркултуралног учењакојенудемедијииразличитекул-
турнеинституције.
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„LANDESKUNDE“IMDEUTSCHUNTERRICHT

Zusammenfassung
DermoderneFremdsprachenunterrichtmeintheutenichtnurdieVermittlungundÜber-

prüfungderSprachkenntnisse,sondernauchdenErwerbunddieEntfaltungverschiedener
sprachlicher und kommunikativer Kompetenzen. Es wird immer größere Bedeutung dem
Wissenumdie fremdeundeigeneKulturbeigemessen,weildie interkulturelleKompetenz
zueinerderSchlüsselkompetenzenindermodernenGesellschaftavanciertе,undohnesieist
dieerfolgreicheKommunikationinderGlobalisierungsweltunmöglichgeworden.ImDeut-
schunterrichtwirddieKulturvorallem imRahmen thematischerEinheitenbearbeitet,die
derLandeskundegewidmetsind,welchedenSchülernundStudierendendieGelegenheitan-
bieten,sichmitverschiedenenLebensaspektenindeutschsprachigenLändern(„DACH-Kon-
zept“)bekanntzumachen.AufdieseWeisewirddasbessereVerständnisderanderen(und
dereigenen)Kulturgefördert,wasinhohemMaßedieKommunikationmitDeutschmutter-
sprachlernerleichtert.DasZieldiesesAufsatzesistes,sowohldieBedeutungunddenNutzen
derImplementierungder„Landeskunde“indenDeutschunterrichtzubetonen,alsauchdie
verschiedenenMethodenvorzustellen,diebeiderBehandlungdieserThemenverwendetwer-
denkönnen.

Schlüsselwörter: Landeskunde, Kultur, Kommunikation, Interkulturalität, Didaktik,
Deutsch.
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